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ABSTRACY

Ae we know a large number of econcmic terms
printed in English which have specific meaning to
distinguish between other scienece language. Accord-
ingly, it is necessary to know the translation of
the economic terms in Indonesian language.

This theeis attempts to discuss and identify
the problems of students ability to translate Eng-
lish economic terms into Indonesian Language.

The method used to obtain data in this case,
that is taking translation test to the students about
the English economic terms for translating and then
analyzes the data according to the rules of transla-
tion.

The result of this research reveal that the
ability of the students in translating English economic

terms into Indonesian langusge is still unsatisfactory.
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BAB I

PENDAHULUAN

Bahasa adalah merupakan salah satu alat komuni-
kasi yang sangat penting dalam kehidupsn manusis dan
memiliki ciri tersendiri. Dengan adanys bahasa ter-
sebul manusia dapat mencadskan hubungan satu sama
lainnyas dalam menyampaikan maksud pikiran dan pera-
saan pacda orang lain meskipun bahasa tersebut adalah
bahasa Daerah,bakasa Indonesia,bahasa Ingegris dan lain
sebagainya. Bahasa merupakan suatu sistem yang tidak
hanya berbentuk sejumlah unsur-unsur yang terkumpul
secara tidak teratur tetapi juga memiliki aturan atan
pola tertentu. Unsur-unsur bahada memiliki pola yang
beruvlang sehingga jika sz2lah satu bahagiannyz saja
diketanui dapatlah dibayangksn keseluruhannya sertia
dapat dipelajari dan dianalisis sekalipun bahasa ter-
sebut bukan bahasa kita.

Sebagaimana kita ketahui bahwa tidak ada ﬁakhluk
lain yang memiliki suvatu sistem komunikasi sedemikian
lengkapnya selain manusia sehingga sering jusza manusia
disebut makhluk yang berbicars atau berbahasa. bagl ma-
nisia berbahasa itu merupaksn hal yang sangal mendasar
dalam kebhidupannya. Cleh Eéhab itu tanpa bahassz tidsh
akan mungkin manusia mampu trrkopunikasi satu sana

leinnya,sntara individu dengan individu lainnys antara

kelompok masyerakat dengan masyarakat lainnya,bahkan
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antara bangsa yang satu dengan bangsa lainnya. Dalam hsl

ini dikemukakan beberapa batasan.atau pengertiar bahasa

yang telah dikutip'&ari para ahli bahasa antsra lain :
Gorys Keraf (1984 : 1 ) :

" Bahasa adalah alat komunikasi sntara snggota
masyarskat berupa eimbol bunyi yang dihasil-
kan oleh alat ucap manusia ",

Maric Pei dan Frank Gayner (1064 : 119 ) :

" 4 language is a system of communication by
sound,i.e. throught the organs of speech and
hearing, smong human beings of a certain
group of community,using vocel symbols pos-
sessing arbitrary conventional meaning ".

Mwasilah ( 1986 : 8 ) =

" Bahasz adalah terdiri atas rentetan simbol
arbitrer yang memiliki arti v,

Dari beberapa batasan pengertian bahasa di atas,
maka dapat dikatakan bahwa bahasa merupakan suatu sisten
komunikasl yang mEngéunahan Bimbol-simbol vokal atau bumyi
ujaran yang bersifat arbitrer yang dapat diperkuat gersk-
gerak badaniah yang nyata. Bahasa dikatakan sebagal simbol
karena rangkaian bunyi ysng dihasilkan oleh slac ucép ma-
nusiz memiliki makna tertentu. Artinya,simbol merupakan
tanda 3;ng diberikan makna tertentu,vyakni mengacu kenaca
sesnatu yang dapat diserap oleh panca indra manusis. Cleh
karena itu bahasa adalan mencakup dus bahagian penting
ysitu bunyi vokal yang dihasilkan oleh slat ucap manusia
dan arii atau makna yang berhubungan dengan benda atau

—

segustu yvang diwskilinmya.




Bahasa sgbagai alat komunikasi sangat penting
artinya dalam proses penyerapan ilmu pengetahuan dari
bangsa-bangsa lain yang sudah lebih maju, Oleh sebab
itu GéFat atau lambat proses pengalihan disiplin ilmu
akan sangat tergantung pada penguassan kita terhadap
bahasa sumber ilmu-ilmu Yang bersangkutan.

fpabila bahasa memiliki rvang lingkup pemakai
yYang sangat luas dan dapat digunakan untuk menerangkan
E&EEia aspek kehidupan dan sktivitas sehari-hari manusia
dan juga dipergunakan oleh setiap lapisan masyarakat
Ltanpa mengabaikan kebangssannva maka bahasa tersebut
dapat digolonghan sebagai bahassa pergaulan dunia,

Oleh karena bahasa merupakan bahagian integral
dan tidak dapat dipisahkan dengan manusia maka perkem-
bangannyz sejalan dengan perkembangan daﬁ kemajuan manusia
itu sendiri sebagal pemakai baﬁasa. Sehubungan dengan hal
ini maka bshasa perlu mendapat perhatian yang sungguh-
sungguh dengan kata lain bahasa tersebut perlu dikaji
dan diteliti sebagaimana y= ng dikatakan oleh Samsuri
{ 1987 : & ) bahwa :

" Bahasa sebagail dasar atau alat daripsda

3 kegiatan-kegiatan di luar kegiatan bahass
dipakei pula sebsgel dasar atsu alzt untuk
menyelidiki kegiatan-kegiatan di luar kegi-

ratan bahasa itu, Sebagal kegiatan sendiri
bzhasa dapat pula diselidiki artinva bshasa
merupakan cbvek penvelidikan ",

Sehuburngan denzgan defenisi d1 atas maka bakasa

Ingeris merupsran gslab seta bahesz pergsulan dunia ¥ang




Yang paling utama bahkan bisa juga dikatakan EEBEEE{JKH
bahasa internasionasl dan bahasa ilmu pengétahuau per-
ekonomian,politik dan berbagai aspek kehidupan di dunia.
Dalam pertemuan-pertemuan internasional dan hubungan
bilzteral ,bshasa Ingzris seringkali digunakan selain
bakasa-bahasa lainnva.

Selain dari itu peranzn bahasa Inggris yvang ez-
ngat besar dalam dunia ilmu pengetahuan memungkinken
gatiap bangss meningkat#an atau mengembangkan ilmu
pengetahuannyva. Kenvatszan itu dspat qilihat dari ba-
nyaknya buku ilmu pengetahuan,surat-surat kabar dan
majalah yang berbobot ditulis dalam bahasa Inggris.
Sehubungan dengen itu, Amran Halim delam buku Surachman
Hanafi { 19582 : 14 - 15 ) mengemukakan bebsrapa furgsi
bahasa Inggries unyuk kita pelajari dan hubungannys de-
ngan dunia pendidikan. Adapun fungsi bahkassz Inggris
tersebut adalah sebagai berikut :

l., Sebagai alat perhubungan antar bangsa.

Ze. Sebagsi slet untuk memungkinkan kitz untuk

mengikutl p&rkémhangan ilmu pengetahuan den

tehknolhgi moderen.

r

Sebagai salak satu sumber untuk kepentinzan
pengenbangan bahasa nasional kita terutama
dalam perngembangan tats istilehn,

Sepagsimana kita ketahul di Indonesia banysk di-

tapukan Tuku ilpu pergsishuarn yang masik Situlis dolam




bahasa Inggris seperti halnya dalam bidang ekonomi yang
belum banyak diterjemahkan ke dzlam bahasa Indonesia.
£/Bahkan ada be@erapa istilah ekonomi yang diserap lang-
Sung dari bahasa Ingsris tanpa diberi padanan yang sesuai
dalam bahasa Indonesia., Istilah-istilah tersebut sering
menimbulkan penzpsiran yang salah ﬁﬁlam mener jemahkan ke
dalam bahasa Indonesia terutama penerjemah yang belum
banyak memiliki pengetshuan istilah ekonomi dalam bahasa
Ingegris. Meskipun di negara kita ini sudah hanyaklyang
mampu bertshasa Ingeris dengan baik namun belum dapat
dipastikan kelau mereka sudah mampu menerjemahkan buku-
buku ilmu pengetahuan tersebut utamanya dalam bidang eko=-
. nomi yang banyak menggunakan istilah-istilah tersendiri

atau aturan tertentu, Adanya kenyataan ini maka menjadi

suatu I35 untuk meneliti " Kemampuan

Mahasiswa BDalam Menerjemahkan Istilah-istilah Ekonomi

Bahasa Ingeris pada mahasiswa Fzkultas Sasira ", e

1.1 aBan Memilih Judul.
Ada beberapa alasan yang mendasari penulisan karya

ilmiah atau skripsi ini. Adapun alasan tersebut dapat di-

jelaskan sebagsi berikut :

1,1,]1 Bahasa Inggris sebagal salah satu bahasa pergaulan
dunia yang paling banyak digunakan dalam berbagai
bidang ilmu péngetahuan seperti dalam tehknoleogi,
politik,ekonomi dan lain - lain, Eal itu sangat ber-

pengaruh dalam perkembangan behasa Indonesia. Dalam




perkembangan bangsa Indonesia di bidang bahasa saat ini

telah mencapai suatu kemajuan yang besar terutama delam

perbendaharaan iatilah-ist;lah dan unghkapan-ungkspannysz.

Kemajuan tersebut dicapsi karena adanya pengaruh = dari

bahasa asing (Samsuri, 1987 : 57 ), Sslah satu proses

PEDEEFUh b&haaa asing Ke dalam bahasa Indonesie adalah

melalui ilmu pengetshuan dan cepat atau lambatnya proses

penyerapan ilmu pengetahuan tersebut tergantung pada pe-
nguasaan terhadap bahasa sumber ilmu pengetahuan yang
bersanghkutan,

Bahasa Inggrie sebagai bahasa asing di negara kita
sangat penting di pelajari dan dipahami oleh magyarakat
Indonesia terutama para pelajar dan mshasiswa yang rem-
pelajari berbagai macam disiplin ilmu dan utamanya dalam
bidang istilah ekonomi yang dapat menunjang pengembangan
ekonomi di Indonesia.

1,1.2 Istilah ekonomi bahasa Inggris yang diterjewshkan
ke dalam bahasa Indonesia dapat mengaburkan makna
apabila penerjemahnya tidak memiliki pengetahuan |
yang banyak tentang istilsh skonomi bahass ITnggris
tersebut. Untuk itu perlu penskajian mengensl isti-
lah ekonoml bahasa Inggris= yang digunakan di dalam
bahaﬁﬁ Indonesia, |

1,1.% Selain dari itu diherapkan pula sgar hasil peszeli-
ttan ini dapat menjadl masukan dan bermanfaat bagl

mahasiswa yang berkecicpung delam bidzng bahssa




1“2

1e3

Inggris utemanys dalam hal menerjemehken istilsh ekonomi
tehasa Inggris ke dslam batass Indonesie,
Eatasan Nesalsh,

Sebzlum membahas lebih lenjut mengenei penulisan
Bxripsi ini elangkah beiknya bila dijelsskan terlebik
dahulu mengenei batasah masalahnye asger tidsk memtingung-
kan para pembace, Untuk meneliti keseluruhen aspek terje-
mehen ateau semue istilsh ilma pengetahuan yeng ditulis
dalem behase Inggris yeng diterjemeshkan ke dzlam bahasa
Indonesie dianggep bel itu mustehil selain karens mesaleh-
nya sangat luas juge memeken wektu yang senget lsma, Tntuk
itu masalshnys banya dibatasi yang menyenglut kemempuan
mahesisws Fakultas Sastra Inggris delem menerjemshken
istileh-istilah ekonomi bahass Inggris ke dzlam behasa
Indonesia.. Adepun mehasiswe yang diteliti sdaleh mshasicwa
yang mengikutl mate kulish teorl dan terjemshan Inggris In-
donesia dan diwakili oleh mehasiaws Palkultes Satra Jurussn
Fehase Inggric angkatan 84 sempei engksten 88,

Netodologli. -

Pada prinsipoye penulisan skripsi ini menggunekan
due metode yang merupakan sustu cera dalam proses pengo-

lahen suetu obyek uniuk mencapai tujuen yarg dikzspapkan.

.Jepie metode yang digunsakan dalsm kel ini ferdiri.dari

retode kepustaksen ( librery resesech ) dsp metcde pene-

' litian lapengen ( field research ). Tujuan metode terse~




but adalah :

l.3.1 Metode kepustakaan digunakan untuk mengumpulkan
beberapa-informasi dari buku-buku bacaan Yang-
erat hubungannya dengan masalah yang dibahas pada
ekripsi ini.

1.3,2 Vetode penelitian lapangan digunaksn untuk mem-
peroleh data dari mahasiswa mengensl kemampuan
mener jemahkan istilah-istilah ekonomi bahasa Ing-
gris ke dalam bahasa Indonesia. Dengan menggunakan
metode ini dapat diperoleh data atau informasi
seaugi dengan masalah yang dibahas dalam skripsi
ini,

1.4 Komposisi bab.

Dalam menguraikan penulisan skripsi ini becara
sigtimatie maka dibagi menjadi empat bab agar memudahkan
pembaca untuk menelaah isi tulisan ini, Adapun penguraian
keempat bab tersebut adalab sebagai berikus
Bab I. Merupakan bab pendahuluan yang terdirl atas Latar

belakang masalah Alasan memilih judul Ssatasan ma-

salah vang skan dibahas Metodologi yang digunakarn
mempercleh data dan Eomposisi bab.
Eab 1T,Terdiri atas pengertian istilah-istilah exonoml

Pengertian terjemahan Jenis-jenis Fenerjemahan.
Bab III.Terdirl stas penya’ian dan anslisis datz ysang

dipercleh dari hasil tes terjemanan untuk menge-




tahui kemampuan mahasiswa dalam hal menerjemahkan
istilah~-istilah ekonomi ke dalam bahasa Indonesisz,
Bab IV, Merupakan bab penutup yang terdiri atas kesimpulan
keseluruhan pembahasan dalam penulisan skripsi ini

dan beberapa sasran-saran.




BAB 11
LATAR BELAKANG TEORI
241 Fengertian Istilah

sebelum pembahasan lebih lanjut dalam penuli-
san skripsi ini tentunya perlu mengemukakan terlebih
dahulu tentang pengertian istilah itu sendiri sesuai
Yang akan dibicarakan dalam skripsi ini.

Istilah merupakan salah satu unsur bahasa yang
menyatakan konsep dan tanda, Dalam hal ini seringkali
orang sulit membedakan antara kata dan istilah., Untuk
itu perlu diberikan defenisi kata damn istilah sEar
perbedaan di antara keduanya menjadi jelas, DBerikut
diberikan definiei kata dan istilah yang dikutip dari
Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa (1975 : 31) :

" ..« kata ialsh satuan terkecil, paling tidak

harus terdiri dari satu morfen bedze, ¥ang

' dapat digunakan untuk membangun sebush kKeli-

mat atau ujaran., Jadl dengan kata lsirn dzpat-
lah dikatskan babwa kata ialah satuen terike-
¢il dari suatu ujaran ztau kalimat yarmg berupa
morfen bebas atau bentuk kompleks ",

Adapun definiei istilsh adalah eebzgai berikut :

" o .e Istilah ialah kata atau gabungan kata ¥ang

dengan cermat mengungkapkan suatu maknz korsep,

proses, keadaan atau sifat yang khas dalsm bidang
tertentu ",

Dari defenisi di atzs dapatlah disimpulkan bashwa
kata lebih mengacu pada ujaran atau kalimal untuk hkegli-
stan kopunikasi secara umum sedangkan istilah leolh ze-
ngarah pada pengungkapan arti-zrti khusus édzlam komuni-

kasl di bidang tertentu.

T
o




11 | I

Perkembangan masyarakat dari suatu masjEFEf@f;’*
sederhana menuju ke masyarakat yang lebih kompleks dar
moderen menimbulkan keragaman dan pemisahan berbagai
bidang kehidupan, i dalam pemisahan berbagai bidang
tersebut berkembanglah peristilahan khusus di setiap
bidang untuk memenuhi kebutuhan komunikasi dai bidang
masing-masing.

Dalam suatu masyarakat yang mengalami perken-
bangan di segala bidang kehidupan juga mengalami per-
kembangan bahasa yang umumnya terdapat dalam bidang
ekonomi ,politik dan teknologi. Bersamaan dengan itu
istilsh-istilah baru tercipta pula sebagsi suatu ke-
herusan untuk menandai hasil-hasil penemuan tersebut.
Penambahan kata-kata atau istilah-istilah dalam tiap
bidang ilmu sangat banyak yang serirng kita salah meo-
berikan interpretasi.

tamanya dalam bidang ekonomi ceénderung menggu-
hakan istilah-istilah yang berbeda dengan istilah-isti-
lsh disiplin ilmu lainnya. Kekacauan dalam istilah-is-
tilah inilah ményebabkan terpisahnya istilah-istilah
suatu cabang ilmu dari yang lainnys dalam hsl bahasa.

Delar hal ini juga menyebabkan timbulnya spa yang
dikatakan istilah khusus yang memiliki ciri khas dengan
ruang lingkup tersendiri. Sebagaimana pula kita ketahul

bahwa tiap ilmu pengeiahuan menggunakan iEtilanuistilﬁh
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Yang bersifat umum maupun yang bersifat khusus dan ber-
sifat tehnis, Demikian juga dalam ilmu pengetabuan eko-
nomi yang menggunakan istilah-istilah yang  bersifat
khusus, Adapun perbedaan istilah-istilah khusus dan umum

dapat dilihat pada definisi yang dikutip dari bukn Pusat

Pembinaan dan Pengembangan Bahasa ( 1975 : 5 ) sebagal

berikut

" Istilah khusus ialah istilsh yang pemakal-
annya dan atau maknanya terbatas pada bicang
tertentu., Sedanckan istilah umum islah isti-

lah-istilah yang menjadi unsur bahasz umum ".

Berdasarkan pada definisi di atas,maka dapatlah
dikatakan bahwa istilsh khusus maknanya terbzatas pada
bidang ilmu yang menggunakannya. Untuk itu igtilah-istilah
khusus tersebut tidak dapat disamakan dengsn is:zilah umum
dalam menerjemahkan dari satu bahasa ke dalam bahasa lain.
Ietilah Ekonomi Bahasa Inggris.

Istilah ekonomi kebanyakan diserap dari bahasa
Inggris balk yang digunakan secara lamgsung maupun yang
telah diterjemahkan atau diberi padanan dalam bahssa Indo-
nesia seperti istilabh i interest dan belance yang memililki
arti atau makna tersendiri dalam bidang ekonc:l. Istilah
interest cdapat disrtikan bunga dan bzlance depset diarti-
kan gglﬁg. Sedangkan pengertian umumnya,intgrest dapat

diartikan perhatisn atau minat dan balspce dapat dlartikan

keseimbangan. Istilab-istilah ekonomd bahasa Ingeris ind

kebanvakan ditemukan dalam istilah-istilah slkuntanci,
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Adapun istilah-istilah ekonomi tersebut dapat berbentuk
kata atau beberapa rangkaian kata yang ‘memiliki makna
khugus dalam bidang ekonomi, Berikut ini diberikan bebe-
rapa contoh istilah ekonomi bahasa Inggris yang diambil
dari kamus istilah akuntansi yang ditulis dalam bahasa
Inggris " Financial Accounting " W. Pyle ( 1980 : 48 ).
Istilah-istilah ekonomi bahasa Inggris yang ber-
bentuk kata :

- Absorb = Penghapusan perkiraan

- Account = Perkiraan atau rekening

= Balance = Saldo atau mneraca

- Corner = Monopoli pasar penjualan

- Exchange = Eurs

- Equity = Sumber permodalan

- Goodwill= Suatu perkiraan aktiva
non material

— Overtime= Waktu lembur

- ratio = Perbandingan

- rate = Suku bunga,bea, kurs -

Istilah-istilah ekonomi bahasa Inggris tersebut
dapat berubah maknanya bila diartikan atau diterjemah-

kan ke dalam bahasa umum seperti berikut :

- Absorb = Menyerap
- heccount = Perhitungan atau laporan
- Balance = Keseimbangan
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Corner

Sudut, pojok dan ruangan

Exchange = Pertukaran

Equity Kewajaran atau keadilan

n

CGoodwill = Eemauan baik

Overtime = Waktu yang lewat
Ratio = Pemikiran
Rate = Kecepatan

Istilah-istilah ekonomi bahaga Inggrie yang

berbentuk beberapa rangkaian kata adalah sebagal

berikut

daftar neraca

Balance sheet

Balance per book

gsaldo dalam per-
kiraan kas

Cost of goode sold = ﬁarga nokok dari
penjualan

Factory payroll perkiraan upah
perusahaan

wessl bayer

Note payable

wesel tezih

Note receivable

Work sheet neraca- lejur

Pesanan

Job order

Long run jangka panjang

Wark in process barang-barang dzlam
pProcses

Working papers = memorendum
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Istilah-istilah ekonomi bahasa Inggris yang ber-
bentuk beberapa rangkaian kata tersebut bila diterje-
mahkan dalam bahasa usum dapat memiliki makna atau arti
Yang lain seperti berikut :

- Balance sheet = lembar neraca
- Balance per book = neraca per buku
- Coet of goods sold = biaya penjualan

barang

- Factory payroll

daftar gaji peru-
sahaan

-~ Note payable = catatan pembayaran
- Note receivable % catatan yang dapat
diterima

- Work sheet kertas kerja

barang kodian

i

= Job order

- Long run = Lari. jauh
- Work in process = proses kerja
- Working papers = kertas kerja

Setelah diberikan beberapa istilah ekonomi bahzsa
Inggris yang memiliki makna lain bila diterjemahkan ke
dalam bahasa umum atau kata demi kata dapat dilihat per-
bedaan maknanya dengan jelas, Oleh karena itu istilak-
igtilah tgraebu£ sering menimbulkan salah interpretasi
atau menerjemahkan ke dalam bahass Indonesia terutamh
bagi penerjemah Y&ang masih kurang memiliki pengetahuan

tentang ekonomi. Meskipun jgtilsh-istilah ekonomi bzhasa




2.4

T

Rewmark, dalam buku N, Hanafi (1984 : 25 ) menga-
takan bahwg * :

" Translation is an exerecise which consiets
in the attempt to replace a written mesesage
in one language by the same message in an-
other language ",

Walfrom Will ( 1982 : 3 ) mengatakan bahwa

" Translation is a transfer process which

aime at the transformation of a written
SL. Text (SLT) into an optimally egquiv-
alent TL. Text (TLT), and which regquires
the syntactic, the semantic and the prag-
matic understanding and analytical proces=-
eing of the SL. Text ",

Berdasarkan definisi di atas dapat disizpulkan bahwa
penerjemahan adalah suatu proses pemindahan makna dari ba-
hasa sumber ke dalam bahasa sasaran tanpa mengubah makna
teks bahasa sumber,

Tiap bahasa memiliki bentuk yang khas untuk mewakili
maknanya sehingga dalam menerjemahkan makna yang sama BUng-
kin dapat diungkapkan dalam bahasa lain dengan bentuk yang
sangat berbeda, Oleh karena itu dalam peﬂerjemahan makna

yang harus diutamakan dari pada bentuk. Begitu pula dalax
setiap éeks atau bagaan tentunya memiliki bentuk dan makra
yang berlainan dari satu bahasa ke dalam bahasa lainnya.
Seperti halnya dalam bidang ekonomi dengan bidang ilmu pe-
ngetahuan lainnya tentunya memiliki bentuk dan makna yang
berbeda dari bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia.
Jenis-jenis Penerjemahan,

Dalam penerjemahen dapat dibagi menjadi dua jenis

cara menurut Larsom ( 1384 : 16 ) yaitu : penerjemalzn yang
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berdasarkan bentuk dan yang berdasarkan makna., Fener-
Jemahan yang berdasakan bentuk berusahs mengikuti ben-
tuk bahasa sumber dan biasanya disebut penerjemahan
harfiah, sedangkan yang berdasskan makna berusaha me=
nyampaikan makna teks bahasa sumber dengan bentulk ba-
hasa sasaran yang wajar.

- Jenie Penerjemahan Harfiah,

Pener jemahan harfiah dapat dibedakan menjadi pe-
nerjemahan harfiah mutlak dan penerjemahan harfiah yang
digesuaikan Larson ( 1984 : 17 )} :

- Penerjemahan Harfiah Mutlsk

Penerjemahan barie per baris merupakan penerje-

mahan harfish mutlak yang hanya menggunakan makna
kata primer atau tidak merperhatikan bentuk grazns-
tkalnya. Penerjemahan harfiah mutlak imni “-pat
berguna untuk studi bahasa sumber, tetapl tidek
banyak membantu pembaca bahasa Bagaran vang ingin
mengetahui makna teks sumber, Penerjemahan ﬁarfiah
rutlak biasanya tidak mempunyal nilai komunikasi
yang baik. Bilamana kedua bahass terssbut terasal
dari satu rumpun, penerjemghan harfiah mutlak ke~
pungkinan bentuk gramatikalnya kebetulean sam:.

- Peperjemahan Harfiah Tene Disesusilan

Eentulk penerjemahan ipi mengubsk bentuk urutian

dan gramatike bahasa sunber agsr mepjacdl JELES
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dalam bahasa sasaran, tetapi unsur leksikalnya

diterjemahkan gecara harfiah, Kadang-kadang unsur

— —— o B B 1

leksikalnfa Juga diubah untuk menghindari makna
Yang nihil atau untuk memperbaiki komunikasi,
namun hasilnya masih belum kedengaran wajar. Pener-
Jemahan harfiah yang disesuaikan berusaha menyesu-

aikan struktur kalimat bahasa sumber dengan struk-

?PI Ealiﬁai bahasa sasaran, Penerjemahan harfiah i
Yang diesesuaikan mengubah bentuk gramatika bilamana
knnstrﬁksinya mengharuskan, Akan tetapi, jika pener-
Jemah mempunyai pilihan, ia akan mengikuti bentuk
teks sumber walaupun bentuk yang berbeda mungkin

lebih wajar dalam bahaga sasaran, Penerjemahan sema-

cam ini, sering keliru karepa pemilihan padanan ka-
-tanya yang harfiah, artinva, unsﬁr lekegikalnya yang
diterjemahkan, Dalam penerjemahan harfiah yang dise-
suaikan, penerjemsh biasanya menyesuaikan penerje-
mahan itu secukupnya untuk menghindari makna yang
kabur dan salah, tetapl ketidakwajaran akan tetap ada,.
Jenis Peneriemahan Idiomatik

Pener jemaban idiomatik mengguﬁakan bentuk bahasa

gasaran yang wajar, baik dari segi konstruksi grama-

tikalnya maupun dalam pemilihan unsur leksikalnya.
Pener jemshan idiomatik mutlak tidak kedengaran se-

bagal hasil terjemahn, tetapli sepertl ditulis aeli
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dalam bahasa sasaran, Oleh karena itu, penerjemab
Yang baik akan mencoba menerjemahkan secara idio-
matis, Akan tetapi, penerjemahan sering merupakan
gabungan pengalihan harfiah satuan leksikal dan
terjemahan idiomatis makna teks. Tidaklah mudah
untuk membuat penerjemahan idiomatis secara kon-
sisten, Seorang penerjemah mungkin mengunghkapkan
eebagian terjemahannys dalam bentuk yang sangat _
wajar dan dibagian lain kembali pada bentuk harfiah,
Dalam hal ini kita dapat melihat jenis-jenis pener-
jemahan yang berkisar dari penerjemshan yang sa-
ngat harfiah, menuju ke penerjemahan harfiah, har-
fiah yang disesusikan, kemudian yang mendekali 1dio-
matis, idiomatis dan kadang-kadang sampal kepada
pener jemahan yang terlalu bebas.

Penerjemahan yang terlalu bebas biasanys jarang
digunakan, atau tidak diterima untuk kebanyssan tu-
juan. Sebuah penerjemahan yang dikatakan terialu be-
bas, Jjika dalam penerjemahan itu ditambahkan informasi
lain yang tidak -terdapat dalam bahasa sumber tersebut,
jika makna bahasa sumber diubah, atau kenystasan iatar

historis dan budava iteks bghasa sumper diubah,




BAE III

FENYAJIAN DAN ARALISIS DATA
3.7 Data

Bab ini terdiri atas penyejien date yang telah di-
preroleh dari mahasiewa Fakultas Sastra Jurusan Bahasa
Inggris Universites Hasanuddin yang mengikuti mate ku-
lish teorl dan terjemshan Inggris Indonesie,

Untuk mempercleh dsta tersebut dilakukan tes pener-
jemshan yang menyangkut istilah ekonomi bahesa Inggrie
diterjemehken ke dalam behass Indonesis gtewn penyesugian
malne istilah tersebut dari bahass sumber ke dalam ta-
hase saseran. Adapun istilah ekonomi bahase Ingeris itu
diveriksn dalem tentuk wacanz agar dapet diketshui hu-

bungan mekne yeng terkandung delam getiap istileh ekonomi -

tersebut secera keseluruhsn, Wacans yang diberikan untuk
diterjemshkan itu dibegl menjadi dua behagian yekni,
wacena (A) dan wacans (B) agar meterinya dapet bervariasl
dan tidek terlalu benyak delam setu materi, Dalaz wacana
tersebut ada beberspa istilah ekonomi bahesa Inggrie yang
remililki maine khusus ateu arti tersendiri bila diterjeme-
hkan ke dalam bzhasa Indonesia.
Jumlgh responden yang teleh diteliti gebanyak 60

mahesiews dianggep depat memberiken date yang vealid.

' Dari date tersebut kita dapai melikat beberapa kesslahan

steu penyimpengsn yeng fapat menimbulkan kerarcuan malme

21
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Dari tabel (A) di atas dapat dilihat beberape
12tilah ekonomi bahass Inggris yang diambil dari wa-
Cana (A) dan jurlah mahasiswa yang masih saleh mener-

Jemahkan istilah ekonomi tersebut.

Fada istilah ekonpomi " goods and services "ada

{";IEJ mﬁhEEiEWE Yyang ma=sih sslah mengrjgma}m,ﬂnnja_ Daxi

Jurlah tersebut terdapat (15) yang menerjemahkan isti-

lah tersebut menjadi " baranc-barans dan pelavanan-pe-
lavanan ", (20) yang menerjemahkan menjadi " barang-ba-
rang dan jasa-jasa " dan (10) yang mener jemahkan menjadi
" barang-barane dap pelsvanan ".

Faca istilah ekonomi " pp the basig of orsl "

ada (52) mahasicwa menariemahkan yang masih salah..Dari

Jumlah tersebut terdapat (30) mahasiswa yang meneriemah-

kan menjadi " dencan dsssr persetuiuan ligan ",(11)} yang

menerjemahkan menjadi " berdasarkan lisan " dan (11)yang
menerjemahkan menjadi " berdssarkan pads lisan ",

Pada istilabh ekonomi " gZales op credit ™ terdap=t

(40) mahasiswa menerjemahkan ¥ang masih salah, Dari jum-

l1ah itu rats-rata menerjiemahkan istilah tersebut menjaci

" penjualan-peniualan osds kredit "den hanya ads (2) yang
menerijemankan menjadi " mapiu redit Y.

Pada istilah ekonomi " gustomer pavmenis ™ terda-
pat (37) mahasisws ménerjemahkan tidak benar. Dari

jumlah itu juga rata-rata menerjemahkan istilan tersebut

men jadi " pembayarsn-pesbaysran pembeldi ",

o L ——
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FPada istilah ekonomi " the amount currently " ada
(52) mahasiswa mener jemahkan salsh. Dari jumlah tersebut
terdapat (20) yang ﬁEnerjemahhan " jumlgh geesrs lapcar U,
(20) yang menerjemahkan " perhitungan sekarang " dam ()
Yang menerjemahkan " kelancarzn jumlah ",

Pada istilah ekonomi " purchases andé payments U
ada (53) mahasiswa menerjemahkan salak, Dari jumlah itu
terdapat (32) mahasiswa yang menerjemahkan " perbelidan
tunagdi ", (20) yang menerjemahkan " pembeliap secars kmﬁiap
dan pembaveran ".

Pada istilah ekonomi " account receivable " terca-
pat (54) mahasiswa menerjemshkan salah. Dari’ jumlah terse-
but terdapat (31) yang menerjemahksn " Jjumleh wane dapst
diterima bali ", (20) yang menerjemshkan " mench_iung
yang dapat diterima kemball ", dan (3) yang menerjez=hkan
" perhitungan vang dapat giterima ". |

Pada istilah ekonomi " recorded in egipcle sccouni "
terdapat (57) mahasiswa menerjemahkan ezlah. Dari jumlah
jtu terdapat (35) mahasiswa yang menerjemazhkan " gic i:it

del perhitun tungeal ", (10) ysng menerjemahxan " mIn-

catat aneka ganiil v, (12) yang menerjemahkan " men
pada jumlsh ganiil ".

setelah dipaparkan perincian kesalzhen Yang telah

= -
oy T
~atet

diperoleh dari Lasil penerjemshan Laias: s¥a mengenai isti-
1ah ekonomi yang terdapat rada tzbel (&) untuk wacana (&)

-
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maka selanjutnya diperlihatkan kesalahsn-kesalahan

'b.

Lt ]
L I
AT l.‘u".."'_"'
i _:, !

-

.I_. #
L1
J‘I.

h—l—i'i-.-

yang diperoleh dari wacana (B) sesuai dengan tabel

(B) berikut ini :

Tabel (B)

Beberapa istilah ekonomi bahasa Inggris dalam

wacana (B) dan jumlah mahasiswa yang salah dan benar.

no | Istilah Exonomi Bahasa Inggris Hahasl swa
Salah | Benar
1 insurance protection 37 27
2 paid for in advance LB 12
3 premium 50 10
b insurance premium 53 7
5 prepaid insurance 22 %8
& insurance premlum expire 57 3
Ao balance of prepaid insurance
account 57 3
A reduced accordingly L8 12

Jurlah kesalshan Yang diperlihatkan pada tabel {B)

di atas dapat dgiperincikan sebagal berikut .:

Pada istilah ekonomi " insurance protection " ter-

dapat (37) mahasiswa menerjemahkan salah, Dari Jjumlah itu

terdapat

{10} yang menerjemahkan " menjsmin perlindungan "

dan (27) yabng mener jemahkan " men jamin pemeliharasn ",

-

e '

-l.r|. ':‘.[”“till' :__,_,./;‘f
"\_

MR L T ——— e § el ™ T
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Fade istilah ekomomi " pgid for in sdyance " ter-
Gapat (48) mahasiswa yang menerjemshian salsh. Dari jumlah
tersebut (37) yang menerjemahan menjadi " pembavaran untuk
peningkatan ",(6) yang menerjemahkan menjadi " pembavaran
untuk pendshuluan " dan (5) yang menerjemahkan menjadi
" dibayar pade kemsiuar ",

Pada istilsh ekononi " premiutz " terdapat (50) yans

menerjemahksn salah. Dari jumlah keselahan itu terdapat (27)

yang menerjemahkan menjzdi " pembayaran ",(23) yang mener-
Jemahksn menjadi " hargs tinsci ",

Pads istilah ekonomi " insurance premium " terdapat
(53} mahasiswa yang menerjemankan salah istilah tersebut,
Dari jumiah itu terdapat U38) vang menerjemahkan menjadi
" pembavaran jaminan ",(15) yang menerjemahkan menjadi

" tingei pilai gsuransi ",

Pada isgtilah ekonomi " prepaid insursnce " terdapat

{22) mahasiswa yang menerjemzhkan salah. Dari jumlah terse-
btut rata-rata menerjemahkan menjadi " Jlzminen pembaVvarsn

2wal
Pada istilah ekonomi " ipsursnce premium eypore "

terdapat (57) mahasiska yang menerjemahkan salsh, Dari jum-
1ah itu terdapat (35) yang menerjemahxan me”jadigf baveran
jaminan gkhir ",(17) yang menerjemahlcan menjadi " pilas la-
minan skhir " dan (5) yang menerjemahkan menjadi " ghl-r

rila® jaminezn "

s T

- ———
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Pada istilah ekonom! "bdnlence of the prepaid insur-

-

L}]
ance " terdapat (57) mahasiswa vang menerjemahkan salsh.

Dari jumlah kesalahan itu terdapst (53) yang mener jemahkan

menjadi " keseimbancan perhituncan pembevsran jaminan " dan
(4) yang menerjerahkan menajedi " Lkeseimbangan rerbavsran

JEminan relent=gn_

Pade istilah ekonomi " reduced accordingly " terdapat

(45) mahasiswa yang menerjemahkan salah. Dari juslah itu

diperoleh ( 35) yang menerjemahkan menjadi " menurut pepu-
runan " dan (13) yang menerjemabkan menjedi " menurut vang

dikurangi".

fnglieis Data.

Setelan memaparkan.b&rmacam~macam kesalahan penerje-
mahan istilah ekonomi bahasa Inggris yang diperoleh dard
data hasil tes pads mahasiswz maka selanjuinya data terse-
but dianalisis. Setiap jenis kesalahan yang ditemukan itu
dianalisis satu per satu untuk mengetahui penyebab timpbuel-
nva kesalahan-kesalshan itu. Adapun kesalahan yang telszh

diperlihatkan di atas dapat dianalisis sebagal berikut :

- good ervi
1da beberapa vang menerjemahkan istilah ekonomi ini

men jadi " Mu&tw-@lavanaﬂ ", Mahasiswa

yang mener jemahkan seperti itu kemungkinan tidak mengetashul

arti istilah tersebut dengsn tepat sehingga kats vge-Tices"

diterjemahkan " pelayanan-pelaysnan ". Sebsnarnya kais ini
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capat juga diteriemahkan sebarai " pelayanan " tapli yang
lebih tepzt dalam konteks ini adalah "jaga" dam tidak bo-
leh dijadikan kata ulang dalam bahasa Indonesia sebab da-
Pat menimbulkan kerancuan sekalipun dalam bentuk aslinys
berbentuk jamsk, Selain itu ads juga yang menerjemahkan
menjadi M E3E5EE;EQEEEE_EEE_iﬂgg:jégé_”. Yang menerjemahkan
sepertl ini agaknya sudah tahu bahwa "servicess" dapat juga
diartikan "jassa" namun mereka masih terpengaruh pada ben-
tuk jamak kedua kata tersebut sehinggs terjemahannya pula
dijadikan kats ulang yang menyebabkan agak rancu. Ada pula

yang menerjemahkan igtilah tersebut " barang-bareng dan

pelavanan " ini sudah mendekati sedikt benar namun belum
begitu tepat, Jadi terjemahan yang tepat pada istilah eko-
nomi tersebut adsalah " bBarang dan isszs V.

- gpn the basis of orgl

FPada istilah ini terdapsat beberapa mahasiswa yang

galah ada yang menerjemahkan menjadi " densan dasar verce-
tujusn lisap ". Terjemzahan ini telelu bgbas sehingga maikna-

nya kedengaman sgak rancu. Dalam istilah inl tidak ada
kata yang dapat diartikan "persetujuan" tetapl penerjemah
menambahkan kata tersebut untuk memperjelas pengertian

istilah itu nasun hanya menimbulksn kekaburan makna, Sedang-

kan ¥yang menerjemahkan menjadi " berdasarkan lisan " juga
maknanya agak ksbur atau kurang tepat. Dan kesalahan ter-

jemahan Yang paling kacau gdalah mahasiswa yang menerjemahkan

{stilah tersebut menjadi " berdasarkan pada lisan ". Terje-
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Eanan 4 oy
ni sangat kabur maknanva sehingza dapat mengacaukan

nengertian seluruh Kalimzt,

adalah " gecars lisan ",

- sales on credit

Sedanghan terjemahan yang tepat

Ada beberapz mzhasiswa yang mwenerjemshkan istilah

n

ckonomi ini menjadi " pepiuslen-verjualsn pacda kredit ".

Yang menerjemahkan seperti ini terpengerun pade bentuk
jemak kats " sales " dan preposisi "on". Merekz menerje-
makan satu persatu sehingga menimbulkan kerancuan. Selain
itu ada juga yang meneriemahkan " menjual pada kredit v
yang ﬁEﬁerjemahkan sepertl in? kemungkinan kufang membaca
buku-buku ekonomi yang banyak menggunakan istilah ini. Yang

benar terjemshannys dari " sales on credit " adalal "peniju-

alan kredit ",
= gcustomer me

Pada istilah ini terdapat beberaps mahaiswa Yang
szlah menerjemahkan,ads yang menerjemahkan menjacdi "pemba-
yaran-pembaveran pembell " Yyang mener jemahkan seperii ini
rupanya kata " customer " diartikan "pembeli ". Memang depat
juga " customer " disrtikan " pembeli tetap " namun dalam

konteks ini tidak dapat diartikan demikian melainnkan arti
sebenarnya adalah " pembavarsn hasaba '.
- the ount £l

Pada istilah ini terdapat juga banysk mzhasiswa Yang

meneriemahkan salah. Ada yang menerjecankan istilsh ekonomi
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i n .
ni men jadi Jumlah g@cara lancar ", Yang meneriemahkan

Seéperti itu kemungkinan hanya mengetahui bahwa "currently"
Gapst diartikan " Secara lancar " tanpa mengetahui tahwa
kata tersebut memiliki banyak makna sesuat dengan kKonteklc
yang dibicarakan. Selain ity ada Juga yang menerjemazhkan
menjadi " perhituncan sekarang " yanz menerjemahkan seperzi
ini betul-betul kurang memahami mzikna konteks kalimat Yang-
mana kata " gmount " disrtikan peraitungan " sedangkan

" gurreptly " diartikan " gekar "+ Dan beberaps lainnva

Yang menerjemahkan " kelancaran jumlak ", Kesalahan seperti

itu disebabkan kurangnys pemshaman mshasiswa tentang makna
kata dan istilah ekonomi. Seharusnya istilah ekonomi tersebut
diterjemahkan menjadi " Jjumlah sekarans " sesuai dengan mskns

konteks kalimat dalam wacans tersebut,

- purchases and pavments

' Fads istilah ekonomi ini rata-rata mahasiswa masih
mener jemahkan salah. Biantara mereka ada yang menerjemahban
igtilah tersebut menjadi " pembelian tumai ". Eal inl menun-
jukkan bahwa mereka tidak mengetahui arti " payments - "
sehingga diterjemahkan menjadi " pembelian tunal " szja.

Selagin itu ada Jugz yYang menerjemahkan " pgmielian secars

Eantan @ embavar " ini Juga kurang tepet. Yang tepst
adalah " pembelian dan pembaysran " sesusl dengan mzkna
konteks kalimat dalam wacana (4). Kesalshan-kesalahan ini
disebabkan masih kirangaya penzhamen mahaciswa mengenszi

malna khusus suatu kata atau istilan,




= B2Leount receivest &

Ada ba & s
berapa yang menerjemahkan istilah exonomi

ird mend "o 3
s JHZZES vane davat diterims kembeli " wang

menerjemahkan seperti

inl nampsknya mengartikan kats
L1}
c: u bl - § r’
account " menjadi " jumlan " dan " receiveable " di-

teriom | T e
Jemahkan " gdapat diterims hembzli ", Mereka tidax me-

ngetakul bahwa istilah ekonomi tersebut memiliki mskrs
tersendiri bila diterjemahkan ke dalam istilalr ekonorsi

bzhasa Indonesia. Selain itu ada JUga yang menerjemahlian

i ' gk

menerjemahkan seperti ini mengartikan " account " menjadi
" menghitung " namun pengertian delam konteks ekonomi ini
sangat berbeds. Dan ada jusa yang menerjemashkan " account"
menjadi " perhitupean ". Dari hasil terjemahan ini menun-
jukkan bahwae mahasisws be=lum banyak mengetahui tentang
pengertian lain dari kata geperti :

-agccount

-raceivea#ﬁe

Sedangkan Kats account tidah hamyz dapat diariikan

sebggal " pnerghitunge " can " I iyagbpia " tidsk hanva
diartikan " dapat diterims kembali " tepi memiliki zrti
selain dari itu sesuai dengsn konteks yzng diwaki_inva.
Kesalahen dzlam menerjemahkan unsur kata tersebut mengski-
batkan keksburan makna dzlam teks bzhasa gumber yang diter-

jemahkan ke Galem behese Indonesie sebagsl beohass BEBETEN,
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- T 3
£corded nele acoount

Fada istilan ekonomi ini rata-rata mahasiswa masih
menerjemnahkan calah. Rupanva merekas ticdak dapat mexzbeda-
kan arti kata kerja bentuk passif " recorded "  dengan
kata kerja bentuk infinitif v o record " sehingga diter-
Jemahkan kata v Tecorced " menjadi " mencatsi". Seharus-
nya diterjemankan menjadi " dicatst ", Begitupula pada
kEata " single " dan " account L "EiﬂElE"tdiErliHEn TUngE=
Eal sedanghan "accoupt " diartiksan "merhituncan " mska

iEtilah El{ﬂﬂﬂ!ﬂi "I"E‘!EHP&E‘E |'|':| EiﬂElE EEEE”Ht LI ﬂiterjgmah_
kan menjsdi " dicatat dealar perhitunsan tunecal ", Hasil

pénerjemaharn seperti ini tidak dapat dimengerti maknanya.
Selain itu adz juga yang menerjemahkan istilah tersebut
menjadi " mencatat angks ganijil ",yangmana “recorded "
diterjemahkan " mencatat ","account" diterjemahkan "angka"
dan "single" diterjémahkan - Eaniil".%&n beberapa lsinnya
vang memiliki terjemahan seperti " mencestat vad urlah
Eaniil " wvang menerjemahkan seperti ini rupanya han¥s mensr-
ka-nerka szjs tanpa berusaha menyesuaikan makna yang tepat
teks yang diterjemahkan sehingga hasil terjepshan mercks
sulit untuk dipshami isinya. Seiain dari itu nampak pula
paiwa mahasiswa kurang mengetahul makna leksikal depat di-
lihst pada kata gingle" vang hanya diariikan sesuai dengan
pengertian umumnya sedangkan katza itu masih memiliki makna

lain seperti " tungesl V", " fersendird " dan lain-lain.

Je=di teriemahan yang tepat adalah U di

tersendird .

] T, W
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Selarn jutnya dipaparkan analisis istilah ekonomi

untuk wacana (B) sebagai berilkut : i
- insurepce nrotection !
Pada istilah ekonomi ini ditemukan beberspa maha-
siswa ¥Yang masih salah meneriemshkan, Ada yang mensrjewszh-
kan istilah terscbu: menjadl " menjamip vperlindunmsr Mind
disebabhan karens mereka menerjemshikan Minsursncs" meniadi
" menjamin " tidak mengetshui bahwa kata tersebut dspat di-
artikan " asuransi ". Selain dari itu ada juga yang menerje-

mankan istilah tersebut menjsdi " meniemin semeliharzan "

Yang mEnBPjE?ahkan sepertl itu tidak dapst membedakar k=ata

perlindunsan dan pemeliharaan sehinggz kats " protection "

diterjemahken menjadi " pemeliharaan " sedangkan yang banar

adalah perlindungsn., Jadi penerjemahan yang tepat pada isii-
lah ekonomi di stas sdalah " asuransi perlindungan ",

- Paid for in agdvance

Tada istilah ekonomi ini ditemukan sejunlan mshasiswe

vang menerjemahkan sslah. Ada yang menerjemabhian irtilah ltu

menjadi " pembavaran untuk veningketan " vang menerjensllkan

. : - ig ! kan arti Y zasd ¥

dar " pavment " sehinggs "paid" diertlkan Jugs U pemosyarac”

cemestinya disrtikan " membgvar" sebad itu adalsl kata kerja.

EEE | s h kata benda ¥ang articys " g=rhe-
Sedangkan " B yment adaleh ka £ Savhe,

calain dari itu ada juga ¥eng nenerjeczaskan Den

¥
L 9
7y
[

yarai "y

" wang menerjsmahisn serert:
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ini wny B :
nampainya lebih keliry lagi karena selain menerjemah- [

kKan " i A 2 : -
paia" menjadi " pembayaran juga menerjemzhkan kata

(i e :
ih advance " menjad:

tidak tzhu Bbahw

pendahuluzsn " nampaknys mereks b
a kata " advance " dapat pula berbentuk ksta

sifat yane artinys " terdanuly atau Qimuka " sedangkan katla
pendahuluan adslah

kats bends.dan yang lebih kabur lagi
adalal yang menerjemakhan istilah ekonomi tersebut menjadi :
= paid = dibayar
- Tor = pads
- in advance = kemajusn
kemudizn mereka gabungkan ketiga kata itu menjadi " dibavar
pada kemsiuan " terjemahan ini sangat mengaburkan makna yang

sesungguhnya. Sebaiknya istilah ekonomi tersebut diterjemah-

kan menjadi " membavar paniar ".
- premium

Pada istilah ekonomi ini basnysk Jjuga mahasiswa Yang

masih salah. Ada beberapa yzng menerjemahkan kata ini men-

jadi " pembayaran " yang mener jemahkan seperti ini kemung- .
kinan tidak tshu bahwa arti kata ini sebenarnys dalam istilah
ekonomi adalah ™ premi " jadi kalsu diartikan dengan pgmbs-

yaran dapat menimbulkan keksaburan mzkna, Selain itu ada juga

yang menerjemahkan " harga tinggl " yang Eenerjemahkag_ggaiz;hhhﬁ
+1 4ini selain tidak mengetahui arti dari kata " premium " .
juga tidek memzhzmi konteks yang diterjemaﬁkan sehinggea ha-

zja. Hal ini menunjukkan pula bzhwa maha-

nya menduga-duga 5

siswa belum banyak mengetahul istilah-istilah ekonomi.
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RE

Irsurance tremt m

P i oo
ada istilah ekonomi ini terdapat banyak sekali

mahasisws va .
% Yeng mener jenahkan salsh, Ada vang menerjemal-

kan istilah tersebut menjadi " pembayaran jawinan " karena
mereka hanya tahu bahwg © premium " berarti " pembavaran
dan " insurance " diartikan ® Jaminzn " sedsnghan Yang
levih tepst dalam konteks ini adslah ™ premt ssurgnsl ",
Selain itu ada juga yang menerjemankar " tingsi nilal asu-
ransi'" yang menerjemshkan seperti ini betul-betul tidak
mengetahul arti " premium " sehinggs menerjemahkan sajs
" tinggl nilai " meskipun mereks sudah bensr men9ﬁjemahkaﬂ
" insurance " menajdi " asuransi " namun makna istilah

tersebut masih kabur,

Prepsid insursnce

Pada istilah ini ada beberapa juga mahaisiswa Yang
mener jemahkan masih sslah, 4da yang menerjemahkan isti-
1ah tersebut menjadi " jaminan pembavaran swal " hal ind
menun jukkan parbeiaan vang sangat menyimpang dari arti
sebenarnya karena dapst berarti bzhwa yang di jamin adalzah

pembayaran awal. Sedangkan arii yang penar adalsh " pef-

bavarsn awsl asuransi " atau ¥ par.jar asuransi .
insursnce premium g¥pire

Pads istilah ekopomi ini paling banyak mzhasiswa
vang membuat kesalshan dalam menerjemshkannya. Mepurut

data hasil tes penerjemaksn ada beberapa yang menarjenakkan

+ tersebut menjadi

i stilah " hayaran Jaminan gikhir " hal ind
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menun jukkan 3
bahwa mahasiswa hanya menerjemahkan secara

Umum saja tanpa disesuaikan dengan makna konteks yang
diterjemahkan sehingga agak menyimpang dari pengertian
yang sebenarnya,Selain itu ada juga yang menerjemahkan
menjadi "pilai jaminan akhir" yang mener jemahkan seper-
til ini betul-betul tidak memahami konteks tes yang di-
terjemahkan.Dan yang lainnya menerjemahkan istilah ter-
sebut "akhir nilai jaminan" ini juga menyimpang dari
artli sebenarnya. Sedangkan ter jemahan yang benar pada
istilah ekonomi itu adalah " premi asuransi akhir ",

- balance of prepald insurance

Pada istilah ekonomi ini paling banyak mabasiewa

yang sulit mener jemahkan dengan benar. Sehingga ada be-

berapa vang menerjemahkan menjadi " keseimbangan perii-

em ran i " vang menerjemahkan seperti

ini mampaknya hanya mengetahui bahwa :
balance = keseimbangan
v prepaid = perhitungan pembayaran
insurance = Jjaminan

Sehingga ketiga kata tersebut digabung menjadi

" kegeimbangs rhitungan an " terjemahan ini

sama sekali tidek dapat dimengerti maksudnya. Selain

dari itu ada juga Y&ng menerjemahkan menjadi " keseim-

ban embayar saminan rekenipg " terjemahan ind

Jebih rancu lagi karena mepambahkan kata yang tidak

pantas ataud tidak ada hubungannya. Adapun terjemanan

: " embaveran awsl asuransi “
yeng benpar adalzh " nersca pelba ;
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- Ieduced asccordinely

P x
ada ietilah ekonomi ini paling banyak juga maha-

ElsWa yang masih sulit menerjemahkan, Sehingga ada bebe-
TBPa yang menerjemahkan istilah tersebut men jadi "menurat
Benurunan " yang menerjemahkan seperti ini nampaknya mere-
ka mEﬂErjEﬁahhan kata " reduced " menjadi " penurunsn ™
dan kata " accordingly diterjemahkan menjadi " menurut ",
Hal itu menunjukkan bahwa mahasiswa yang mener jemahkan
sepertl itu belum memiliki banyak kosa kata dan tidak da-
pat membedakan kata kerja dengan kata benda, Selain dari
itu ada Juga yang menerjemahkan menjadi " menurut ¥yang
dikur " ini juga belum benar neékipuﬁ sudah dapat me-

nerjemahkan kata " reduced " menjadi " dikurangi " mereka

masih manerjenahk;n kata " E;gn;giggli " menjadi " megpurut
Yeng " sehingga nengahurkén makna istilah tersebut, Adapun
yang bemar adalah " dikurenei secara berangsur-sugsur ",
E&salnhan-ﬁaéaléﬁan yang ditemukan di atas tidsk
mungkin dapat memberikan basil terjemahan yang memuaskan
karena sangat menyimpang dari makna sesungguhnya can hanya
mener jemahkan secara kata deml kata tanpa memperdulikan
makna konteks yang diterjemahkan dari bakasa sumber, Setelah
menganalisis setiap kesalahan di atas tentunya kita dapat
membayangkan betapa kacaunya hasil terjemahan yang telah
diberikan pada mahasiswa sebagal tes terjemaban, Untuk itu
dipaparkan pula hasgil terjemahan dari kedua wacana Yang
ebsgal tes kemampuan menerjemah oleh mahaiswa

digunakan &

Fakultas Sastra Jurusen babasa Inggris,

——
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]

" Goods and services are commonly sold to
ﬂuat?mers on the basis of oral or implied
Promises of future payment. Such sales are
known as cales on credit or sales on accounts;
and the oral or implied promises to pay are
known as accounts receivable, Accounts receiv-
able are increased by sales on credit and are
decreased by customer payment. Since it necess-
ary to know the amount currently owed by each
customer's purchases and payzent, Howsver, a
discussion this separate record is deferred
until chapter 7,and for the present all in-
creases and decreases in accounts receivable

are recorded in single account called Accounts
Receivable ",

Dari wacana (A) di atas dapat dilihat lima jenis
contoh hasil terjemahannya yang diperoleh dari mahasiewa
sebagail berikut :

1, " Barang-barang dan pelayanan-pelayanan yang
biasanya dijual kepada para pelanggan dike-
nal dengan dasar persetujuan lisan bahwa
pembayarannya akan dilaksanakan kemudian.
Penjualan seperti itu dikenal dengan pen-
juslan-penjualan pada credit dan jumlah pe-
nerimasan bertambah pada penjualan kredit
dan berkurang oleh pembayaran pembeli,Selama
dianggap perlu untuk diketahul jumlah utang
setiap pembeli,sebuah catatan tunggal menge-
nai pembayaran dan pembelian harus dibuat.
Namun,pembahasan mengenai catatan ini ditang-
guhkan sampai bab 7.,dan untuk ssat ini semua
pertambahan pada jumlah penerimaan dicatat
pada catatan rekening tunggal yang disebut

Account Beceivablie ".
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2. " Se
_ ©ara umum,barang-barang dan jasa-jasa

di jual kepada para relanggan berdasarkan
lisan atau tidak langsung untuk pembaya-
Tan yang akan datang.Penjualan-penjualan
yang kita ketahui seperti pejualan secara
kredit atau penjualan secara rekening dan
perjanjian secara lisan atau tidak lang-
sung untuk membayar dikenal sebagai per-
hitungan penerimaan.Perhitungan penerim:-
an bertambah melalui penjualan kredit dan
menurun melalui pembayaran pelanggan,Jum-
lah pinjaman tiap-tiap pelanggan sangat
Penting untuk diketahui,pembelian dan pem-
bayaran masing-masing pembeli harus disim-
pan secara terpisah.Bagaimana pun,pembica-
raan tentang pemisahan catatan ditangguh-
kan samapai bab 7 dan untuk sekarang ini
gemua ketidakberesan pembukuan dicatat
dalam perhitungan pokok yang disebut per-
hitungan penerimaan ",

%, " Barang-barang dan pelayanan-pelayanan se-
cara umuom dijual pada para langganan atas
dasar perjanjian lisan atau secara tidak
langsung.Penjuslan sepertl halnya yang di-
kenal sebagai penjualan secara kredit atau
penjualan secara diangsur,dan pembayaran
perjanjian secara lisam” atau tidak lang-
sung dikenal sebagal penerimaan secara me-
nganﬁur.Penarimaan gecara mengangsur dinaik-
kan pleh penjualan secara kredit dan ditu-
runkan oleh pembayaran langsung.Penting untuk
menge tahul jumlah utang secara langsung
oleh setiap langganan,sebuah catatan yang

h harus diszimpan pada getiap pembe-

terpisa
1jan dazn pemlayaran pelanggan, Bagaimana pun
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g renerizesan angeuran
alam Penerimasan mengangsur hingga yang

digebut Penerimaan angsuran ",

Barang-barang dan Jasa-jasa dijual biasanya pada
pemakai berdasarkan Perjanjian secara lisan atau
tertulis untuk pembayaran selanjutnya.Penjualan
Seperti ini diketahul sebagai penjualan secara
kredit atau secara angsuran.Dan perjanjian pemba-
yaran secara lisan atau tertulis diketahui seba-
geimana jumlah penerimasn uang. Jumlah penerimaan
uang bertambah pada penjualan kredit dan berku-
rang pada pembayaran pembeli. Selama dianggap
perlu untuk mengetahui jumlah utang dari setiap
pelanggan,sebuah catatan terpisah mengensad pem-
bayaran dan pembelian harus dibuat. Namun,penca-
tatan mengenai catatan terpisah ini harus dibuat
sampai bab 7 dan untuk saat ini semua penambahan
pada jumlah penerimzan dicatat pada catatan re-
kening tunggal yang disebut account recievable ",

Umumnya barang-barang dan pelayanan dijual pada
pelanggan dengan penawaran secara lisan  atau
pembayaran secara angsuran, Penjualan semacam
itu dikenal sebagsi kredit atau cicilan,dan pe-
nawaran atau penjualan itu dibaur sesuai jumlah
uang yang harus diterima, Jumlah vang yang harus
diterima meningkat apabila peminjam dan turun
apabila dibayar maka sangatlab penting untuk me-
ngetahui jumlah pinjaman setiap langganan, Tagi-
han dan pembayaran setiap langranan harus dica-
tat secara terpisah. Akan tetapi mengenal catatan
terpisah ini ditunda dulu nantl akan cibahas pada

g T
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- - m————

bab d
Jumlzh an untuk memperlihatkan semua kenaikan
SEMUa vang yang hary diterima akan di-

catat .
Pada Catatan tersendiri digebut laporan ;
kevangan », |

Wacang (B) i

HF'
ire,liability,ang other types of insurance

Protection are Dormally paid for in advance.
The amount Paid ie called a |

premium and may
Eive Protection from loss for from one to

five years. as result,a large portion of each
premium is an agset for conslderable time after !
payment. When insurance premiums are paid the :
asset prepaid insurance is increased by the

amount paid. The increase ig normally recorded
in an account called prepaid insurance, Day by
day,insurance premiums expire. Consequently,

at interval the insurance that hae expired is |
calculated and the balance of tha prepaid in- l
surance account is reduced accordingly ",

Dari wacana (B) di atas dapat dilihat lima jenis
. juga contoh hasil terjemahannya yang diperoleh dari

mahasiswa sebagal berikut :

1, " Jaminan kebakaran, jaminan kecelakaan dan jenis
lainnya pada Jjsminan pemeliharsan biasanya di-
bayar dengan sejumlah uang. Seluruh jumlah pem-
bayaran disebut pembayaran dan dapat diberikan
untuk menjaga kerugian mulai dari satu sampai
lima tahu. Sebagai skibat sebaglan besar dari
getiap pembayaran adalah modal penerimaan yang
dipertimbangkan sesudah wakiu pembayaran. Ketika
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Fembayarap asuransi dibayar

emb
Pembayaran vang muka menambah seluruh

Jumlah pembayarap, Penambahan itu biasa-
nya dicatat dalam

disebut

sPermintaan

sebuah pembukuan Yang
" jaminan pembayaran awal", Dari
h?ri ke hari Pembayaran jaminan habis
dihitung dan saldo pembayaran jaminsn
diperkecil Bebagai akibatnya ",

E."Eebak&rﬂn.kecelnkaan dan berbagai jenis

jaminan asuransi lalnnya biasanya pemba-
yaran untuk peningkatan, Jumlah pembaya-
ran yang disebut dapat diberikan Bebagai
Jaminan kerugian dalam Jjangka satu sampai
lima tahun. Sebagai akibatnya saham yang
besar dari tiap pembayaran merupakan modal
pada waktu tepat setelah pembavaran. Penam-
bahan itu biasanya dicatat dalam sebuah
pembukuan yang disebut jaminan pembayaran
awal, Dari bari ke hari pembayaren jaminan
habis.dkibatnya antara jarinan yang telal
habie dihitung dan diseimbanskan pembayYa-
ran jaminan diperkecil untuk menjsga kese-
imbangannya ".

3,"Kebakaran,kecelakaan dan beberapa tipe
jaminan asuransi lainnya blasanya pen-
bayaran untuk pendahuluan.Juzlah pembe-
yaran Yang disebut wang ;asa dapat dibe-
rikan sebagal jaminan kerugian dslan janghka
waktu satu sazpail lima tabun, Sebagal aii-
batnya sabam Yang -TEar ~ada setiap pewba-
yaran merupakan podal pada wakimw yang tspet
cetelah pembayaran, Jika pexbayaran jarinen

- e o ey

=
I.
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dibayar modal jaminan

Jaminan pembayaran
demi harg pembayaran asuransi
_ Runsekwansinyn,taktu pada ja-
minan pembayaran Yang telah berakhir di-
kalkulasi danp meéngurangi jumlah sesuai

dengan jaminan Pembayaran awal untuk men-
jaga keseimbangan ",

JI"""}':E13"'5‘}‘:'_31"5-‘11l~:m.:tllla]ur.amn dan bentuk-bentuk
lain dari jaminan rerlindungan umumnya
dibayar dalam bentuk pembayaran awal,
Jumlah uang yang dibayar digebut pemba-
yaran yang diberikan sebagai perlindu-
ngan dari kerugian gelama satu sampai
lima tahun. Akibatnya sebagian besar
dari setiap pembayaran kekayaan sedapat
mungkin dibayar sebelum waktunya. Eila
pembayaran jaminan kekavaan dibayar,zada-
lah dikurangi dengan Jjumlah yang sudah
dibayar. Pertambahan umumnya ditulis
dalam suatu pencatatan yang disebut
" pguransi dibayar muka ". Dari hari ke
hari pembayaran jaminan habis masa waktu-
nya, Maka dari itu jangka wakiu jaminan
yang telah berakhir dihitung dan diseim-
bangkan dengan jumlah jaminan yang telah

dibayar sesual dengan pengesahan e

5,"Jaminan kebakaran,kecelakaan dan berbagadl
jaminan pemeliharaan lainnya biaganya di-
bayarkan lebih awal, Jumlah pembayaran itu
dinamakan angsuran dan biasanya memberi
perlindungan gatu sampai lima tshun., Pada

sk hirnya,bersih besar setiap pembayaran
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nitelah dlhayarhan. Jika pembayaran ja-

” nan dibayar lagi Pan jar jaminan akan
eningkat sesuaj jumlah yang dibayarkan.

Kenaikan ity biasanya dicatat pada buku
keuangan, Dari hari ke hari

2 s Pembayaran
Jaminan akan habis,

Pada akhirnya jarak
¥aktu jaminan yang telah habis dihitung
éa" diseimbangkan sesuai jumlsh panjar
Jaminan yang dikunangi »,

Pada sepuluh contoh haeil terjemahan di atas
yakni (5) untuk wacana (4) dan (5) juga untuk wacana
(B) telah ditemukan banyak kesalahan ¥ang bukan harya
berupa kesalahan dalam menerjemahkan istilah ekonomi
tetapl juga kesalahan yang berupa bentuk gramatikal
dan kesalahan yang disebabkan penambahan beberapa un-
sur kata pada hasgil terjemahan yang hanfa mengZabiirkan
makna atau pengertian konteke wacana dari bahasa egum-
ber. Untuk lebih jelasnya dapat dilihat pada uraian
kalimat demi kalimat pada kedua wacana tersebut dan
hagil terjemahannya dari masing-masing kelima contoh

kedua wacana tersebut, Adapun uraian kalimet dan hagil

. ter jemahannya itu adalab sebagal berikut :

" Gpods and services are comronly scld te
customers on the hasis of oral or implied

promises of future peyment ".
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Kalimat
at di atas memilily hasil terjemahan yang

berbeda-be :
da dari kelima Contoh hasil terjemahan yang

telah dipaparkan Eeperti berikut -

Contoh hasil terjemahan nomor (1)

n :
Earang-harang dan Pelayanan-pelayanan yang

blasanya dijual kepada para pelanggan dike=-
nal dengan dasar persetujuan lisan bahwa
pPembayaran akan dilaksanakan kemudian ",

Contoh haeil terjemahan nomor (2) :

" Secara umum barang-barangs dan jasa-jasa

di jual kepada para pelanggan berdasarkan
lisan atau tidak langsung untuk pembaya-
ran yang akan datang ",

Contoh hasil terjemahan nomor {(3) :

" Barang-barang dan pelayanan-pelavanan
gecara umum di jual pada para langganan
atas dasar perjanjian lisan atau secara
tidak langsung ". '

Contoh hasil terjemahan nomor(y) 5

" Barang-barang dan jasa-jasa dijual biasanya
pada pemakad berdasarkan perjanjian secara
lisan atau tertulis untuk pembayaran selan-

jutnya ".

Contoh hasil terjemahan nomor (5)

" Umumnya barang-barang dan pelayanan dijual
pada pelanggan dengan pepnawaran secara 141~
gan atau pembayaran sscara angsuran ",

Dari kelima contob terjemahan di atas menunjukkan

iiog pacan pula bentuk terjemaken yang tidak sda-satupun
ma CHE

routr e T - T

=
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Yeng dapat dikatakan benar

Kalau kita memperh
perhatikan

hasil t
erjemahan tersebut Dampaknya sangat menyimpang

dari mskna kontekg

bahasa sumber, Sebalkanya kalimat

awal wac 1
ana (A) tersebut diterjemahkan seperti berikut :

L

L1
Barang dan Jasa biasanya di jual pada
Pelanggan Seécara lisan atau sescara
Promie pada Pembayaran axan datang "

Rangkaian kalimat wacana (A)

berikutnya

Such sales are known as sales on credit
or sales on account and the oral implied

Fromiees to pay are known as asccount ree
celvable,

Contoh hasil terjemahan nomor (1) :

"Penjualan seperti itu dikenal dengan pen-
Jualan - penjualan pada kredit dan jumlah
penerimaan bertambah pada penjualan kredit
dan berkurang oleh pembaysran pembeli ",

Contch hasil terjemahan nomor (2) :

"Penjualan-penjualan yang kita kKetahul ssperti
penjualan secara kredit atau penjualan sstara
rekening dan perjanjian secara lisan eiau ti-
dak langsung untuk membayar dikenzl sebagel

perhitungan penerima ",

Contoh hasil terjemakan nomor () :
nPenjualan sepertl Haln?§ yang dikenel sohacai
penjualan secara kreait ataw penitelan pecara
diangeur dan pembayearan perjariisn secara li=

capn stau tidsk lange:ng dikenal sebzZai pene=

- = 1]
rimasa secara EEDEALSUT .
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Contoh hasil terjemahan nomor (4)

tertulig diketahui Eebagaimana jumlah pe- é
:Erimaan Uang bertambah pada penjualan
redit dan berkuran

£ pada peabayaran pem-
beli oo ’ N ’

Contoh hasil terjemahan nomor (5) -

" Penjualan semacanm itu dikenal sebagai
kredit atau cicilan dan Penawaran atau
Penjualan itu dibayvar sesuai jumlah vang
Yang harus diterima ",

Dari kelima contoh hasil terjemahan rangkaian
kalimat kedua wacana (4) di atas menunjukkan pula ber-
macam-macam bentuk hasil terjemahan yang kurang tepat
babkan ada beberapa yang sama sekali tidak dapat dime- r
ngerti maksudnya.

Sebaiknya kalimat kedua wacana (A) tersebut di-

ter jemahkan seperti berikut :

" Setiap penjualan yang dikenal sebagei
penjualan kredit atau penjualan angsu-
ran dan berjanji membayar secara lisan
atau tidak langsung adalah dikenal se-
bagai piutang dagang ".

Rangkaian kalimat wacana (a) berikutnya adalah :

el gy

W pccounts receivable are increased by sales
opcreadit and sre decreased by customer pay-

ment ".




¥
L]

Contoh haMil terjemahan nomor (1)

T
d
umlah penerimaan bertambah pada penjualan
kredit dan berkurang olen

Contoh hasgil terjemahan nomor (2)

L
L)

" Rﬁhﬂniﬂg Penerimaan bertambah melalui
Penjualan kredit dan menurun melslui
pembayaran pelanggan ",

Comtoh hasil terjemahan nomor (3)

" Penerimaan secara mengangsur dinaikkan
oleh penjualan secara kredit dan ditu-
runkan oleh pembayaran langganan ",

Contoh hasil terjemahan pomor (4)

" Jumlah penerimaan uang bertambah pada
penjualan kredit dan berkurang pada
pembayaran pembeli ",

Contoh hasil terjemahan nomor (5) :

" Jumlah uang vang harus diterima meningkat
apabila peminjaman dan turun apabila diba-

Far “"

Dari kelima contoh hasil terjemahan rangkaian
kalimat ketiga wacana (&) di atas menun jukkan banyak
kesalahan dalas mener jemahkan istilah ekonomi Accounts

;g;ei?ahle " dan menduga-duga saja setiap unsur kalimat
tersebut tanpa menyesualkan makna Yang sebenarnya,0leh

karena itu terjemahan di atas belum dapat dikatekan benar,

Sebaiknya kalimat tersebut diterjemahkan seperti berikut :

w Piutang dagang ditambahb dﬂngqn kredit
peniualan dan dikurangi dengar pexba-

- - L
yarsn laugganan e

pembayaran pembeli ",

s B .
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Kalimat keempat

Wacana (4) berikutnya adalah
" Since

it ig Becessary to know
currently oweq by each custome
and payment,

the amount
r's purchases

Contoh hagil terjemahan nomop (1)

=
-
L1

Selamg dianggap perlu untuk diketahui
Jumlah utang setiap pembeli,sebuah ca-
tatan tunggal mengenal pembayaran dan
pembelian harus dibuat ",

Contoh hasil terjemahan nomor (2}

" Jumlah pinjaman tiap-tiap pelanggan
sangat penting untuk diketahui pem-
belian dan pembayaran masing-masing
pembeli harus disimpan secara terpi-
sah ",

Contoh hasil terjemahan nomor (3)

" Penting untuk mengetahui jumlah utang
secara langsung cleh setiap langganan
gebuah catatan terpisah harus disimpan
pada setiap pembelian dan pembayaran
pelanggan ".

Contoh hasil terjemahan nomor (4)

" Splama dianggap perlu untuk mengetahui
jumlah utang dari setiap pelanggan,se-
tuah catatan terpisah meugerai pembayarn
dan pembelian harus dibuat ". -

L

Tam o el e e il el L
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Contoh terjemahan Bomor (5)

¥
i;:i:: UANg yang harus diterima meningkat
% Pe0injam dan turun apabila dibayar
maka sangatlah Penting untuk mengetabui
Jumlah pinjaman setiap langganan ",

Dari contph hasil ter

wacana (A) di atag kelimany
han yang

Jemahan kalimat ketiga pada
4 & meénunjukkan hasil terjema-
Sulit dimengerti atau kabur maknanya., Sebaiknya

kalimat tersebut diterjemahkan seperti berikut :

" Karena hal ity Perlu untuk mengetahui

Jumlah utang sekarang oleh setiap pem-
belian dan pembayaran ",

Kalimat keempat wacana (4) ﬂebﬁgai berikut :

" However,a discussion this separate record
1s differed until chapter 7,and for the
present all increases and decreases in
accounts recekivable are recorded in single
account called accounts receivable ",

Contoh terjemahan nomor (1) :
" Namun, pembahasan mengenali catatan ini

ditangguhkan sampai bab 7 dan untuk saat
ini semua pertambahan pada jumlah peneri-
mazan dicatat pada catatan rekening tunggal
yang disebut account receivable ",

Contoh terjemahan nomor (2) :
" Bagaimana pun, pembicaraan tentang pemisahan

catatan ditangguhkan sampal btab ¥ dan untuk
sekarang ini semua ketidak beresan pembukuan
dicatat dalam perhitungan pokok yang disebut

perhitungan penerimaan ".

e T e e Ty
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Contoh terjemahap nomor (3) -

” Bagaimanapun, suaty pembicaraan mengenai
Catatan yang terpisah ditangguhkan hingga
bab 7 dan untuk saat itu semua kelipatan
dalam penerimaan mengangsur hingga yang
disebut pemerimaan angsuran ",
Contoh terjemahan nomor (4)

-

" Namun pencatatan mengenai catatan terpi-

" sah ini harus dibuat sampai bab 7 dan
untuk saat ini semua penambahan pada jum-
lah dicatat pada catatan rekening tunggal
Jang disebut Account Receivable ",

Contoh terjemahan nomor (5) :

" Akan tetapi mengenail catatan terpisah ini

© ditunda dulu nanti akan dibahas pada bab 7
dan untuk memperlihatkan semua kenaikan
jumlah vang yang harus diterima aksn dica-
tat pada catatan tersendiri disebut laporan
keuangan ".

Dari hasil terjemahan kelimat keempat di atas me-
nun jukkan bahwa hasil terjemahan tersebut sangat menyimpang
dari makna konteks bahasa sumber, Adapun terjemahan yang
benar dari kalimat keempat atau kalimat terkhir dari wacana

(A) tersebut adaslah sebagai berikut :

" Wamun pembicaraan catatan terpisah ini
dibedakan sampai bab 7 dan sekarang semua
pertambabhan dan pengurangan dalam piutang
dagang dicatat dalam rekening tersendiri
yang dinamakan " puku-tagihan piutang da

gang " B

—
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Urai
an kalimat demy kalimat paga vapona (B) dan

hagil ter '
Jﬂlﬂh&ﬂﬂjn dari kelimg contoh haeil terje

yang telah dipaparkan gy atas adalah sebagai berik

nahan

nt

Kalimat pertams :

Contoh hagil

L1

Contoh hagil
[ §]

Contoh haeil

Contoh hasil

FirE.linbillty,and Other types of insurance
Protection gre DOormally paid for im advance "

ter jemahan nomor (1)

Jaminan kehakaran,jaminan kecalakaan dan
Jjenis lainnya pada Jaminan pemeliharaan
biasanya dibayar dengan sejumlah uang ".

terjemahan nomor (&) =
Kebakaran,kecelakaan dan berbagai jenis
Jaminan asuransi lainnya biasanya pemba-

yaran untuk peningkatan ",

ter jemahan nomor (3)
Kebakaran,kecelakaan dan beberapa tipe
jaminan asuransi lainnya blasanya pemba-
Yaran untuk pendahuluan ",

terjemshan nomor (k) :
Kebakaran,kecelakaan dan bentuk-berntuk

' lain dari jaminan perlindungan umumnya

Contoh hasil
"

dibayar dalam bentuk pembayaran awal ",

terjemahan nomor (5) :

caminan kebakaran,kecelakasn dan berbagai
jaminan pemeliharaan lainnya biasanya di-
beyarkan lebih awal ".

Dari kelima hesil. terjemxahan kalimat pertama wacana

(B) di atas tak ada satupun yang tepat atau benar. fdapun

F{érfemahan yang benar kalimat tersebut adalsh :

S I o ——
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" Asurangi kebakar
~ aBurangi prerlind
dibayar terlebin

&n,xecelakaan dan Jenis- jenis

Ungan lainnya adalah biasanya
dahuly »,

Kalimat kedua wacang (B)

L
LR

L]
- The amount paid is called a premium and may

Eive protection frop loss for from cne to
five yearsg ",

— s

L)
*

Contch hasil terjemahaﬁ nomor (1)

" Seluruh jumlah

pPembayaran disebut penbayaran
dan

dapat diberikan untuk menjaga kerugian
mulai dari satu tahun samwpai lima -tahum ",

S o

Contoh hasil terjemahan nomor (2) =

" Jumlah pembayaran yang disebut dapat diberi-
kan sebagal jaminan kerugian dalan Jjangka
satu samapai lima tahun "

S e e s e G B TR

Contoh haeil terjemahan nomor (3) :

" Jumlah pembayaran yang disebut uang jasa
" dapat diberikan sebagai jaminan kerugian
dalam jangka waktu satu samapai lima tahum ",

s F T T

Contoh hasil terjemahan nomor (4) :
" Jumlah uwsng yang dibayar disebut pembayaran
vang diberikan sebagal perlindungan dari
kerugian selama satu sampai lima tahun ",

Contoh hasil terjemahan nomor (5) : ;
w Jumlah pembayaran itu dinamakan angsuran ;
5 i ind r tu
dan biasanya memberi perlinduncin ss= j
semapai lima tabun ", {
Dari kelima hasil terjemszhan kalirzat kedua wacana (B)

di atas menunjukkan bahwa mahasiswa belum dapat menerjemah-

kan dengat tepat wacana bahaea Inggris yang telah diberikan,




Semestinya

>4

kali
mat kedua wacang (B) tersebut diterjemahkan

seperti berikut - .

L1

Falimat ketiga wacana (B) sebagai berikut :

n

Contoh hasil

L1

Contoh hasil

Contoh hasil

Contoh hasil

Contoh hasil

pari hasil ter]

tak sstupun Yaus C&

+

Jumlah yang dibayar dinamakan premi dan
dapat memberikan perlindungan kerugian
selana dari saty sampai lima tahun ",

As & result,a large portion of each
Premiun is an asset for considerable
time after payment *,

terjemahan nomor (1) :

Sebagai akibat sebahagian besar dari setiap
rembayaran adalah modal penerimaan yang di-
rertimbangkan sesudah waktu pembayaran ",

terjemaban nomor (2) i

Sebagal akibatnya ssaham yang besar dari
tiap pembayaran merupakan modal pada
waktu tepat setelah pembayaran ".

terjemahan nomor (3) :

Sebagai skibatnya saham yang besar pada
setlap pemﬁayaran merupakan modal pada
waktu yang tepat setelah pembayaran ".

terjemahan nomor (4) :

Akibatnya sebaglan besar darli setiap
pembayaran kekayaan gedapat mungkin
di bayar sebelum wakiunya ".

ter jemahan nomor (5) :
pada akhirnys,bersih besar getiap pem-

bayaran merupakan podal bagli masa per-
lindungan setelah dibayarkan ",

emahan kalimat Retiga_wa:ana {B) di

hasil ter jemahan Y&ang kebur maknanys dan

b i ' rys kalimat
depat dikatadean Yepar.Sepastiny

— o

————




tersebut ditEPJEmahkan Geperti berikut
. u

" Sebagat suaty

hasil,sebagian besar ti
iap
Premi adalah suaty modal pada masa yang

da
Pat diperhitungkan setelah pembayaran ®

Kalimat keempat wacang (B} sebagai berikut

1] &
When lnBEurance

Premium are paid the
asget v

Prepaid insurance " is increased
by the amount paig v,

Contoh hasil terjemahap nomor (1) :

" Ketika pembayaran asuransi dibayar
Permintaan pembayaran uang muka
menambah selurubh jumlah pembayeran "

Contoh hasil terjemahan nomor (2)

-

" Penambahan itu biasanya dicatat dalam
sebuah pembukuan yang disebut jaminan
pembayaran  awal ",

Contoh hasil terjemahan nomoe (3) :
" Jika pembayaran jaminan dibayar modsl

jaminan pembayaran awal dilipat ganda-
kan oleh hasil pembayaran ".

Contoh hasil terjemahan nomor (4) :
W Bila pembayaran jaminan kekayaan di-
bayar adalah dikurangi dengan jumlah

yang sudah dibayar ".

Contoh hasil terjemahan momor (5) :
" jika pembayaran jaminan dibayar lagi
- panjar jaminan akan menlngkat sesuai
jumlah yang dibayarkan ",

Kelima hasil terjemahan kalimat keempat wacanz (B)

ai atﬂﬂ-ﬂﬂsih menun jukkan terjemahan yang kurang benar.

T
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adalah sebagai berikut

b ] & .
Jika premj asuransl dilunasi aktiva
n 3
aBuransi persekot » ditambah dengan
Jumlah Yyang telah dibayar ",

Kalimat kelimg Wacana (B) sebagai bérihut :

" The increase is normally recorded in

an acount called prepaid insurance ",

Contoh hasil terjemahan nomor (1)

-
-

" Penambahan itu biasanya dicatat dalam
sebuah pembukuan Yang disebut jaminan
pembayaran awal ", i

Contoh hasil terjemahan nomor (2)
" Penambahan itu biasanya dicatat delam
sebuah pembukuan yang disebut jaminan

pembayaran awal ",

Contoh hasil terjemahan nomoe (3) :

¥ Penambahan ini blasanya dicatat dalam
gebuah rekening yang disebut jaminan
pembayaran awal ",

Contoh hasil terjemahan nomor (4) :
" Pertambahan umumnya ditulis dalam
suatu pencatatan yang disebut asuransi
yang dibayar muka ",

Contoh basil terjemahan momor (5) :
" Kepaikan itu biasanya dicatat pada

vuku keuangan ".

Dari kelima haeil terjaﬁahan di atas menunjukkan

masih kurang tepat. Seharusnya kalimat tersebut diter-

jemahkan sepertl berikut :
# Pertambahan itu sdalah biasanya dicatat
fdalam suatu refening yang £inamakan asu-

rensli psrsekst .

e =
—=——— —————

T T
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1] Dﬂ.:f hI dE.]f.
Consequently
that has exXp

insurance premiug expire.
vat interval the insurance

s ired is calculated and the - J
ance of the Prepaid insurap

ie reduced accordingly ",
Contoh hasil terjemahan nomaor (1}

ce acount |

-
-

L
Dari hari ke hari pPembayaran jaminan habis

dihitung dan saldo pembayaran jaminan di- '
perkecil sebagal akibat v, l

Contoh hasil terjemahan nomor (2)

e o —— e
e e P T T

" Dari hari ke hari Pembayaran jaminan ;
habis. Akibatnya antara jaminan yang
telah habie dihitung dan keseimbangan
pembayaran jaminan diperkecil untuk
menjaga keseimbangannya ", ; r

Contoh hasil terjemaban nomor (3) i

" Hari demi hari pembayaran asuransi itu g-
habis, EKonsekwensinya waktu pada jami- 1
nan pembayaran yang telah berakhir di- ﬁ
kalkilasi dan mengurangi jumlah sesuail |
dengan Jjaminan pembayaran awal untuk i
menjaga keseimbangan ". I

Contoh hasil terjemahan nomor (4) ﬁ
" Dari hari ke hari pembayaran jaminan nj

habis masa waktunya. Maka darli 1tu 1

jangka waktu Jjamianan yang telah berak- i

hir dihitung dan digeimbangkan dengan i

jumlah jaminan Y&ng telah dibayar sesu=- :

ai’ denga pengesahan ',

Contoh hasil terjemahan nomor (5) = (1
w Dari hari ke hari,pembayaran jami
- gkan habis, Fada akhirnya jarak waktu
jaminan Yang telsh Labls dihituég den
41 geimbanghan sepusi jumiah parJel YERE

dikurangi e

M
| §
L1 !-.'



58 3

Dari kelima contoh hasil terjemahan di ata:

menunjukkan bahwa mahasiews Basih kurang memahami

tentang istilah ekonomi dengan benar dalam mener-

jemahkan ke dalam bahass Indonesia, Sebaiknva ka-
limat di atas diterjemahkan seperti berikut :
" Hari demi hari,premi asuransi berakhir,
0leh karena itu, jangka asuransi yang
telah berakhir dihitung dan neraca pada
rekening asuransi yang telah dibayar di-
kurangi dengan itu ",
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BAB TV
KESIMPULAN DAN g
" ARAN-SARAN

4.1 Eesimpulan

Adapun kesimpulan Jang diperoleh setelah mEenga-

nalisls hasil tes terjemahan ietilah-istilah ekonomi

bahasa Inggris yang telah diberikan Pada mahasiswa

Fakultas Sastra Universitas Hasanuddin adalah sebagai
berikut :

1. Pemahaman mahasiswa mengenai istilah-istilah
ekonomi bahasa Inggris dalam menerjemahkan ke
dalam bahasa Indonesia masih sangat kurang se-
sual dengan hasil tes penerjemahan beberapa
istilah ekonomi tersebut.

2. Kurangnys pemahaman mahasitwa mengenai seluk-
beluk penérjemahan, sehingga dalam menerjemah-
kan bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran da-
lam hal ini- bahasa Inggris ke dalam bahasa
Indonesia masih sering dipengaruhi bentuk struk-
tur bahasa Indonesia sebagail bahasa sasaran.

%, Mahasiswa belum dapat membedakan pengertian

. makna khusus dan makpna umum kata atau istilah
bahasa I[nggris utamanya dalam kata atsu istilah
-Eknnnmi bahasa Inggris, sehingga sering kali
menerjemahgan istilah ekonomi tersebut sesual

- dengan pengertian atau makna umumnya saja tanpa
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mempe dulikan makng khusus kata atauy ig*

cilah
tersebut. Selaip dari itu, mahasiswa sering

Juga menghilangkan bahagian dari teks bahssa

sumber dan menambahkan beberapa kata ke dalam
bahasa sasaran Yang tidak berhubungan dengan
konteks teks bahasa sumber dan hanya mengacau-

kan pengertian teke bahasa sumber tersebut.
Saran-garan

Adapun saran-ssran yang diangsap penting
untuk diajukan adalsh sebagai berikut :
l. Supaya mahasiswa lebih giat untuk meningkatkan
usaha memperdalam pengetahuan mengensi penerje-
mahan bahasa Inggrie ke dalam bahasa Indonesia
khususnya dalam bidang istilah ekonori bahasa
Ingeris.

3. Hahaﬁiswa masih perlu banyak mempelajari perve-

daan makna khusus dan makna umum dari bldaneg-

tidang ilmu pengetahuan,

R -
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